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Syftet med denna studie är att undersöka hur gymnasielärare i svenska som andraspråk 
använder pedagogisk translanguaging i undervisningen. Studien bygger på semistrukturerade 
intervjuer med sex gymnasielärare i svenska som andraspråk. Resultatet visar att 
translanguaging används återkommande i undervisningen, men främst i form av spontana 
inslag snarare än planerade didaktiska strategier. Lärarna beskriver att elever ofta använder 
sina starkaste språk i samtal och grupparbete för att förstå undervisningens innehåll. Vidare 
framkommer att translanguaging bidrar till ökad förståelse, delaktighet och trygghet i 
klassrummet samt stärker elevers identitet. Samtidigt framhålls att tidsbrist och 
organisatoriska förutsättningar begränsar möjligheterna att arbeta mer systematiskt med 
pedagogisk translanguaging. Slutsatsen är att spontan translanguaging dominerar i SVA-
undervisningen, medan en mer planerad pedagogisk translanguaging kan ge eleverna bättre 
stöd i deras språk- och kunskapsutveckling.  
___________________________________________________________________________
Nyckelord: flerspråkighet, modersmål, didaktik, didaktiska strategier, lärare 
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1. Introduktion 
Dagens svenska skola präglas av en ökande flerspråkighet och kulturell mångfald. År 2024 

hade 27 procent av eleverna i grundskolan utländsk bakgrund (Skolverket, 2024, s.15). 

Utländsk bakgrund avser individer som antingen är födda utomlands eller är födda i Sverige 

med två utrikes födda föräldrar (SCB, 2025). Många av dessa elever har ett annat förstaspråk 

än svenska. Därtill finns även elever som trots att de inte räknas som personer med utländsk 

bakgrund, har ett annat förstaspråk än svenska, exempelvis elever med en utrikes född 

förälder.  

   Därav står lärare inför utmaningen att skapa undervisningsmiljöer som både stödjer elevers 

språk- och kunskapsutveckling och tar tillvara deras flerspråkiga resurser, oavsett språklig 

bakgrund. Detta väcker behovet av att förstå hur lärare arbetar med elevernas språkliga 

utveckling genom olika metoder såsom translanguaging, ett perspektiv och en pedagogisk 

strategi som lyfter hur elever kan använda flera språk för att förstå, kommunicera och lära, 

samt hur lärare kan använda elevers alla språk i undervisningen (Wedin, 2018, s.8). 

   Den svenska språkpolitiken betonar tydligt flerspråkighetens värde, något som kommer till 

uttryck i Språklagen (2009:600). I lagen framhålls inte bara att svenska är huvudspråk och att 

nationella minoritetsspråk och svenskt teckenspråk har ett särskilt skydd, utan även att 

personer med andra modersmål ska ges möjlighet att utveckla och använda sitt språk 

(Sveriges riksdag, 2009). 

   Trots denna språkliga mångfald har Sverige under lång tid betraktats som ett i huvudsak 

enspråkigt samhälle där svenskan fungerat som det självklara och dominerande språket i alla 

sammanhang. Under de senaste decennierna har ökad migration och globalisering gjort 

flerspråkigheten mer synlig. Detta har bidragit till att Sverige idag ofta beskrivs som ett 

språkligt heterogent land där närmare 200 modersmål används. Trots denna utveckling är ett 

enspråkighetsperspektiv fortfarande djupt rotat i många delar såsom exempelvis skolsystemet 

vilket bland annat tar sig uttryck i att svenska ofta betraktas som det självklara norm- och 

undervisningsspråket i dem flesta klassrummen. Det finns också en osäkerhet kring hur 

flerspråkighet bör förstås och hanteras som resurs i klassrummet (Otterup, 2022, s.1). 

   Under de senaste åren har translanguaging utvecklats till ett centralt begrepp inom både 

forskning och undervisning. Begreppet används för att beskriva hur flerspråkighet kan tas 

tillvara som en pedagogisk resurs och har fått stor spridning bland forskare och lärare som 

söker mer inkluderande sätt att stödja elevers språk- och kunskapsutveckling. I forskningen 



 

6 

skiljer man ibland mellan två huvudsakliga former av translanguaging (Fuster & Bardel, 

2024). Spontan translanguaging beskriver flerspråkiga elevers naturliga språkbruk där olika 

språkliga resurser kombineras i kommunikation (García, 2009). Pedagogisk translanguaging, 

utvecklad av Cenoz och Gorter (2017), innebär däremot ett planerat didaktiskt arbetssätt där 

flera språk integreras för att stödja specifika lärandemål. Sverige har främst uppmärksammat 

den spontana formen av translanguaging, medan lärares planerade och pedagogiska 

användning av flera språk är betydligt mindre utforskad (Fuster & Bardel, 2024, s.1-2). 

    Mot denna bakgrund fokuserar denna studie på translanguaging och undersöker hur sex 

gymnasielärare i svenska som andraspråk uppfattar. Samt huruvida och i så fall hur de 

tillämpar pedagogisk translanguaging i sin undervisning. 

1.1 Syfte och frågeställningar 
Syftet med studien är att undersöka hur gymnasielärare använder pedagogisk translanguaging 

som didaktisk strategi i undervisningen i svenska som andraspråk. Genom att belysa hur 

translanguaging kommer till uttryck i undervisningen samt hur lärare uppfattar att strategin 

bidrar till elevernas lärande, vill studien skapa en ökad förståelse för den roll som 

translanguaging kan spela i gymnasieskolans SVA-undervisning. För att uppnå detta syfte har 

följande frågeställningar formulerats: 

  

●      Hur ofta använder gymnasielärare pedagogisk translanguaging i svenska som 

andraspråk? 

●      På vilket sätt uppger gymnasielärare att de använder pedagogisk translanguaging i 

svenska som andraspråk? 

●      På vilket sätt beskriver gymnasielärarna att pedagogisk translanguaging bidrar till 

att främja elevers lärande i svenska som andraspråk? 

●      Vilka utmaningar och begränsningar beskriver lärare i relation till användningen 

av pedagogisk translanguaging i SVA-undervisningen? 

1.2 Disposition 
I detta kapitel presenterades studiens syfte och frågeställningar. Därefter behandlar kapitel 2 

studiens bakgrund, teoretiska utgångspunkter och tidigare forskning med fokus på 

flerspråkighet i Sverige samt pedagogisk translanguaging. I kapitel 3 redogörs studiens 

metodologi, inklusive urval, datainsamlingsmetod, analysmetod samt etiska överväganden 
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och studiens tillförlitlighet. Kapitel 4 presenterar resultaten från den tematiska analysen 

utifrån de teman som framträdde i intervjumaterialet. I kapitel 5 diskuteras resultaten i 

relation till studiens frågeställningar, teoretiska ramverk och tidigare forskning, samt en 

metoddiskussion. Avslutningsvis sammanfattas studiens slutsatser och de implikationer 

resultaten kan ha för undervisning i svenska som andraspråk. 
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2.  Bakgrund, teoretiskt perspektiv och tidigare 

studier 
I detta kapitel presenteras studiens kontext, teoretiska perspektiv och tidigare forskning. 

Kapitlet inleds med en beskrivning av hur flerspråkighet kan förstås ur både ett samhälleligt 

och ett individuellt perspektiv, samt hur flerspråkighet tar sig uttryck i den svenska 

skolkontexten. Därefter redogörs det teoretiska ramverket pedagogisk translanguaging, där 

begreppets ursprung, centrala teoribildningar och didaktiska ramverk presenteras. 

Avslutningsvis behandlas tidigare studier om translanguaging i undervisningen, med fokus på 

hur arbetssättet används i olika undervisningsformer samt vilka pedagogiska möjligheter och 

begränsningar som har identifierats i tidigare forskning.  

2.1 Flerspråkighet i Sverige 
Idag kan flerspråkighet förstås på två olika sätt. Dels handlar det om samhällen och länder där 

flera språk används, dels om individer som själva använder flera språk. Båda perspektiven 

hänger nära samman, då ett lands syn på flerspråkighet påverkar hur flerspråkiga individer 

bemöts och vilka möjligheter de ges. Flerspråkighet står också i kontrast till enspråkighet, 

som enligt Mansour (1993) innebär att all kommunikation i ett samhälle sker via ett enda 

språk. I dagens värld är helt enspråkiga länder dock ovanliga. Däremot är det mycket 

vanligare att människor och samhällen använder flera språk parallellt. Att avgöra vem som 

räknas som flerspråkig har länge varit en utmaning och definitionerna har förändrats över tid 

(Otterup, 2022, s.1). Tidigare talade forskare främst om tvåspråkighet, eftersom man framför 

allt studerade personer som använde två språk. I dag är det dock tydligt att många individer 

behärskar fler än två språk, exempelvis barn som växer upp med föräldrar som kan andra 

språk än det dominerande språket i ett land. Författaren nämner dessutom flerspråkighet ur ett 

mer statiskt, dualistiskt perspektiv. Man tänkte att två språk skulle utvecklas parallellt och 

hållas isär, och att ”blandning” av språk var ett tecken på bristande behärskning. 

Globaliseringens ökade rörlighet, bättre kommunikationer och tätare kontakter mellan 

människor har dock förändrat synen på flerspråkighet. I dag betraktas flerspråkighet som 

något dynamiskt. Det är sällsynt att flerspråkiga individer använder sina språk lika mycket 

eller på samma nivå. Språkanvändningen varierar beroende på situation, ämne och vilka 

personer man kommunicerar med. Språken utvecklas därför inte parallellt. García (2009) 
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beskriver detta som dynamisk flerspråkighet, där individens språk inte ses som separata 

system utan som delar av en gemensam språklig repertoar (Otterup, 2022, s.1-2). 

   Sverige präglas idag av ett flerspråkigt samhälle. Förutom svenskan talas många olika språk 

i landet, både de fem nationella minoritetsspråken och en mängd invandrarspråk. Dessa språk 

används dagligen av människor i vardagen och i olika samhällssammanhang (Otterup, 2022, 

s.8-9).  

   Den svenska skolan har enligt Otterup (2022) elever med andra modersmål än svenska 

funnits under lång tid och har sedan 1970-talet blivit allt vanligare. För att stödja flerspråkiga 

elevers språkliga och kunskapsmässiga utveckling erbjuder skolan modersmålsundervisning, 

studiehandledning på modersmålet samt undervisning i svenska som andraspråk. 

Modersmålsundervisningen syftar till att utveckla elevernas kunskaper i sitt förstaspråk samt 

stärka deras språkliga identitet och flerspråkighet. Studiehandledning på modersmålet är en 

stödinsats för elever som har svårt att följa undervisningen på svenska och riskerar att inte 

uppnå gällande kunskapskrav. Samtidigt har skolan länge dominerats av ett enspråkigt 

synsätt, där undervisningen i huvudsak utgått från svenska som norm och där elevernas 

övriga språkliga resurser ofta hållits åtskilda från den ordinarie undervisningen (Otterup, 

2022, s.11-13). 

   I ämnesplanen för svenska som andraspråk betonas det att: 
I undervisningen kan elevernas flerspråkighet användas som en resurs. Med utgångspunkt i sina 

språkliga erfarenheter, och genom att jämföra det svenska språket med andra språk som eleven kan, ska 

eleverna ges möjlighet att utveckla förståelse av språkets funktion för kommunikation, tänkande och 

lärande (Skolverket, 2025).     
På senare år har detta enspråkiga perspektiv alltmer utmanats av ett flerspråkigt 

förhållningssätt, där den flerspråkiga elevens samlade språkliga resurser i ökande grad ses 

som en tillgång för lärandet (Otterup, 2022, s.13). Ett sådant perspektiv benämns i forskning 

ofta som translanguaging och utmanar traditionella föreställningar om att språk bör hållas 

åtskilda i undervisningen. I stället betonas hur flerspråkiga elevers språkliga resurser kan 

användas parallellt och integrerat i lärandeprocessen (Fuster & Bardel, 2024, s.2). I nästa 

avsnitt diskuteras därför begreppet translanguaging, med särskilt fokus på pedagogisk 

translanguaging som utgör studiens teoretiska perspektiv. 
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2.2 Pedagogisk translanguaging 
Det teoretiska ramverket för denna studie är pedagogisk translanguaging, vilket innebär att 

elevers hela språkliga repertoar används för att stödja elevens lärande genom planerade 

aktiviteter av lärare. 

   Begreppet translanguaging har sitt ursprung i den walesiska tvåspråkiga 

utbildningskontexten och introducerades först på det walesiska minoritetsspråket kymriska 

som trawsieithu av Cen Williams (1994).  

   Williams använde termen för att beskriva en pedagogisk praktik där språket för input och 

output medvetet växlas i klassrummet. Ett exempel som Williams beskriver är en 

historielektion för årskurs 9 där elever läser två texter på engelska och en text på walesiska. 

Därefter svarar de på frågor på båda språken och avslutar med att skriva en 

dagboksanteckning där de behöver använda information från både de walesiska och engelska 

materialen (Cenoz & Gorter 2021, s.3-4 ). Som Cenoz och Gorter (2021) beskriver innebär 

detta att translanguaging inte enbart handlar om att byta språk, utan om att förstå, omforma 

och uttrycka kunskap på flera språkliga sätt som leder till en djupare och heltäckande 

förståelse av ämnesinnehållet. 

   Vidare utvecklades begreppet translanguaging av Ofelia García (2009) som breddade dess 

betydelse från en walesisk undervisningsmetod till en vidare definition som omfattar 

flerspråkiga kommunikationspraktiker med inslag av flera språk. Denna form av 

translanguaging är det som Cenoz och Gorter (2017) kallar "spontan translanguaging". 

I Bilingual Education in the 21st Century: A Global Perspective (2009), etablerade García  

translanguaging som ett teoretiskt ramverk för tvåspråkighet. García menar att 

translanguaging handlar om hur flerspråkiga personer använder alla sina språkliga resurser 

tillsammans för att tänka, förstå och kommunicera. Hon ser inte språk som tydligt separata 

system, utan som delar av en gemensam språklig repertoar. Det betyder att en tvåspråkig 

person inte ”byter” mellan två språk, utan använder sina språkkunskaper på ett flexibelt sätt 

beroende på situationen. Även Li Wei vidareutvecklar Garcías tankar om translanguaging och 

fokuserar särskilt på vad som händer när människor med flera språk möts och kommunicerar. 

Han menar att translanguaging inte bara handlar om språk, utan också om identitet, kultur och 

sociala relationer (García & Lin, 2016, s.4-6). 

   García, Ibarra Johnson och Seltzer (2017) vidareutvecklar detta synsätt genom att beskriva 

translanguaging pedagogy som ett ramverk för hur translanguaging kan tillämpas i 

undervisningen. Det består av tre delar: stance, lärarens övertygelse om att elevernas språk är 
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en resurs, design där planering av undervisning inkluderar alla språk och shifts som innebär 

att läraren är villig att låta eleverna ta aktivt ansvar för sitt språkbruk och att läraren kan 

justera undervisningen i stunden utifrån elevernas språkliga förutsättningar och behov. 

Tillsammans visar dessa hur translanguaging kan fungera både som teori och som praktisk 

strategi i flerspråkiga klassrum (Cenoz & Gorter 2021, s.11). 

   Cenoz och Gorter (2021, s.14) vidareutvecklar perspektivet genom att betona att 

undervisning bör utgå från flerspråkighet som norm snarare än från ett enspråkigt ideal. I 

deras ramverk för pedagogical translanguaging ses elevernas hela språkliga repertoar som en 

resurs för lärande, där gränserna mellan språk mjukas upp för att främja både språk- och 

kunskapsutveckling. De definierar även pedagogical translanguaging som en planerad 

undervisningsstrategi där läraren medvetet använder flera språk för att aktivera elevernas hela 

språkliga repertoar. De skiljer mellan spontan translanguaging som uppstår naturligt i 

kommunikationen och pedagogisk translanguaging som har ett tydligt lärandemål och är 

planerad av läraren. Flerspråkiga elever besitter redan värdefulla kunskaper tack vare sina 

tidigare språkkunskaper men dessa måste aktiveras för att bli användbara i lärandet. 

Förkunskap aktiveras inte automatiskt utan läraren måste skapa möjligheter för eleverna att 

koppla sin befintliga kunskap till ny information (Cenoz & Gorter, 2021, s.19-20).  

   Vidare beskriver Cenoz och Gorter fyra övergripande undervisningsstrategier för att 

tillämpa pedagogisk translanguaging. En av de starkaste formerna är att utveckla 

metalingvistisk medvetenhet som innebär en förmåga att reflektera över språkets uppbyggnad 

och funktion samt att jämföra och analysera språkliga strukturer inom och mellan olika språk 

(Cenoz & Gorter, 2021, s.31-33).  

   En av de centrala undervisningsstrategierna inom pedagogisk translanguaging är att växla 

språk mellan input och output, i linje med Williams (1994) ursprungliga modell. Genom att 

till exempel låta elever läsa samma nyhetstext på flera språk kan de utveckla en djupare 

förståelse av innehållet och samtidigt öka sin metalingvistiska medvetenhet genom att 

jämföra ordförråd och textstruktur. Fuster och Bardel (2024) menar att denna strategi 

påminner om det som Jacobson och Faltis (1990) benämner pedagogisk kodväxling, hur 

elever kan använda ett annat språk än målspråket för att ”packa upp” en akademisk text, 

formulera sina tankar och sedan omvandla dem tillbaka till målspråket vilket stärker deras 

produktiva förmåga. Cenoz och Gorter betonar vidare betydelsen av att utveckla elevernas 

tvärspråkliga medvetenhet genom planerade aktiviteter som synliggör likheter och skillnader 

mellan deras språk på exempelvis fonetisk och lexikalisk nivå. Syftet är att aktivera elevernas 

befintliga språkliga resurser och underlätta överföringen av kunskaper mellan språk. En 
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annan strategi handlar om att öka elevernas språkmedvetenhet på samhällelig nivå, 

exempelvis genom att låta dem analysera det språkliga landskapet i sin omgivning och 

diskutera varför vissa språk ges större utrymme och status än andra (Fuster & Bardel, 2024, 

s.5). 

   Pedagogisk translanguaging handlar inte bara om dessa undervisningsstrategier utan de 

kännetecknas även av att språkbruket planeras och utformas av läraren som en medveten del 

av lektionsplaneringen. Det handlar alltså inte bara om att tillåta ett flexibelt språkbruk i 

klassrummet. I stället innebär pedagogisk translanguaging att läraren formulerar tydliga mål 

för lektionen, väljer ut undervisningsmaterial och planerar specifika didaktiska aktiviteter 

som ska genomföras (Cenoz & Gorter, 2021, s.24-25). 

   Mot denna bakgrund används pedagogisk translanguaging som det teoretiska ramverket i 

denna studie för att analysera hur lärare uppfattar och tillämpar translanguaging som 

didaktisk strategi. Genom detta perspektiv kan studien synliggöra hur olika språkliga resurser 

aktiveras i klassrummet och hur detta påverkar elevernas lärande. 

2.3 Tidigare studier om translanguaging 

I detta avsnitt redogörs det för den tidigare forskningen kring pedagogisk translanguaging 

som används i olika undervisningsformer. Forskare som García, Cenoz och Gorter, Santos 

samt Fuster och Bardel belyser hur translanguaging kan fungera som ett didaktiskt verktyg i 

flerspråkiga klassrum, vilka strategier som används i undervisningen samt vilka möjligheter 

och utmaningar som kan uppstå i arbetet med flerspråkiga elever. 

 

2.3.1 Pedagogisk translanguaging i undervisningen 

Den ökande språkliga mångfalden i skolan har skapat behov av undervisningsformer som tar 

tillvara elevers samlade språkliga resurser. Pedagogisk translanguaging beskrivs av Cenoz 

och Santos (2020, s.1-2) som ett lärarstyrt och medvetet planerat arbetssätt där elever får 

använda hela sin språkliga repertoar för att stödja lärande. Arbetssättet syftar till att mjuka 

upp gränserna mellan språk och främja utvecklingen av flerspråkighet. Forskning visar att 

translanguaging kan ta många uttryck i undervisningen, men gemensamt är att flera språk 

används parallellt för att stärka både förståelse, språkutveckling och ämneskunskaper (Cenoz 

& Santos, 2020, s.1-2). 

   Flera studier visar hur pedagogisk translanguaging kan se olika ut i praktiken. Cenoz och 

Santos (2020) beskriver exempel från två gymnasieskolor där arbetssätten skiljer sig åt.  
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I den ena skolan användes translanguaging på meningsnivå genom jämförelser av grammatik 

mellan språk, medan elever i den andra arbetade mer på textnivå med genrer i flera språk, 

exempelvis nyheter. Det visade sig att elevernas hela språkliga repertoar används aktivt i 

undervisningen och det sågs som en tillgång snarare än ett hinder. Detta bidrog till stärkt 

motivation och stolthet över den egna flerspråkigheten, vilket exempelvis framgick hos yngre 

elever i grundskolan och hos nyanlända elever i gymnasiet som upplevde att deras modersmål 

gav dem stöd i språkinlärningen (Cenoz & Santos, 2020, s.7-8; Plata & Macawile, 2022, s.5-

7). 

   Pedagogisk translanguaging har tillämpats på olika sätt i undervisning i engelska som 

främmande språk. García och Lin (2016) skiljer mellan vad de kallar "starka" och "svaga" 

former av translanguaging (Cenoz & Santos, 2020; García & Lin, 2016). I svaga former styr 

läraren språkvalet genom att fördela olika uppgifter till olika språk exempelvis genom läsning 

eller förberedande arbete på modersmålet inför produktion på engelska eller genom 

jämförande grammatisk analys mellan språk. Starka former innebär däremot att elever tillåts 

använda hela sin språkliga repertoar flexibelt och parallellt i undervisningens alla moment, 

såsom diskussioner, anteckningar och samarbete. Flera studier har även visat att lärare 

kombinerar dessa två arbetssätt (Huang & Chalmers, 2023, s.8-9).  

     Translanguaging har även en stor betydelse för en mer rättvis och inkluderande 

bedömning. Genom att elever tillåts använda hela sin språkliga repertoar i formativa 

bedömningssituationer kan lärare få en mer nyanserad och heltäckande bild av elevernas 

faktiska kunskaper och förmågor (Plata & Macawile, 2022, s.2).    

   I svensk skola dominerar ofta ett enspråkigt synsätt där svenska ses som ett normspråk och 

andra språk ges lägre status. Detta påverkar lärares attityder till språklig mångfald och kan 

begränsa användningen av translanguaging, trots dess potential att stödja flerspråkiga elevers 

lärande. I skolor med enspråkiga normer betraktas flerspråkiga elever ofta som språkligt 

bristfälliga snarare än som resurser (Svensson, 2020, s. 42–43).  

   Lärares egna språkliga erfarenheter och deras syn på flerspråkighet kan ha betydelse för hur 

de utformar undervisningen och i vilken utsträckning de använder pedagogisk 

translanguaging (Cenoz & Gorter, 2020, s.4).  

   I sin litteraturstudie identifierar Fuster och Bardel (2024, s.10-11) flera tvärspråkliga 

undervisningsstrategier som en del lärare använder sig av på olika sätt inom en och samma 

lektion. De använder sig av arbetssätt såsom att förklara begrepp eller grammatik på ett annat 

språk än undervisningsspråket, översätta nya ord till elevernas förstaspråk, jämföra ord och 

grammatiska strukturer mellan språk samt använda ett annat språk än målspråket för att lyfta 
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fram viktig information. I dessa studier arbetar lärarna ibland även i linje med Williams 

(1994) modell genom att låta eleverna först bearbeta ett ämne på sitt modersmål, därefter 

utveckla och diskutera innehållet på svenska och slutligen revidera sina arbeten på svenska. 

Samtidigt framkommer det i flera studier som Fuster och Bardel (2024) diskuterar att många 

lärare använder sådana flerspråkiga strategier mer spontant än systematiskt. De visar även att 

både lärarstudenter och verksamma lärare behöver mer utbildning i hur pedagogisk 

translanguaging kan planeras och användas mer medvetet och varierat. Även lärare själva 

uppger att de saknar tillräcklig kompetens för att genomföra detta arbetssätt fullt ut i 

undervisningen (Fuster & Bardel, 2024, s.10-11).  

   En studie genomförd i Baskien (Gorter & Arocena, 2020, s.9) visar att riktad 

kompetensutveckling kan bidra till förändrade attityder hos verksamma lärare när det gäller 

flerspråkighet och hur språk kan stödja varandra i undervisningen. Efter deltagande i en 

fortbildningskurs utvecklade lärarna mer positiva uppfattningar om translanguaging och flera 

började genomföra planerade, pedagogiska translanguaging-strategier i sina klassrum. 

Samtidigt pekar resultaten på att även när lärare har positiva attityder till flerspråkighet kan 

praktiska hinder, såsom styrdokument, undervisningstraditioner och organisatoriska 

begränsningar, försvåra en konsekvent användning av translanguaging i undervisningen. 
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3.  Metodologi 
I detta avsnitt redogörs för studiens metod. Här beskrivs och diskuteras val av 

datainsamlingsmetod, urval, dataanalys samt studiens reliabilitet, validitet och etiska 

aspekter. 

3.1 Urval 
Urvalet för denna studie består av sex gymnasielärare som undervisar i SVA. Informanterna 

är utvalda genom ett målstyrt urval. Målstyrt urval innebär ett icke-sannolikhetsbaserat urval 

där deltagarna valdes ut strategiskt utifrån studiens syfte och frågeställningar. Urvalet gjordes 

alltså inte slumpmässigt utan med fokus på att inkludera informanter med relevanta 

erfarenheter av undervisning i svenska som andraspråk. Kriterierna för urvalet var att 

informanterna skulle vara verksamma SVA-lärare på gymnasienivå samt ha erfarenhet av 

arbete med andraspråksundervisning samt translaguaging. Syftet med detta tillvägagångssätt 

var att säkerställa att deltagarna kunde bidra med fördjupad och innehållsrik empiri kring det 

fenomen som undersöktes (Bryman m.fl., 2025, s.461). I urvalet eftersträvades även variation 

som exempelvis vad gäller yrkeserfarenhet och utbildningsbakgrund för att fånga olika 

perspektiv och erfarenheter inom målgruppen. Eftersom urvalet inte baserades på slump och 

antalet informanter är få, kan resultaten inte generaliseras till hela populationen. Däremot 

möjliggör urvalet en djupare förståelse av studiens undersökningsområde, vilket är centralt i 

kvalitativ forskning. 

   Tabell 1 består av en översikt över de deltagande lärarna i studien. Tabellen innehåller 

information om lärarnas ålder, utbildningsbakgrund, yrkeserfarenhet, undervisningsnivå inom 

svenska som andraspråk samt om de själva är flerspråkiga. Sammanställningen visar att 

lärargruppen består av både relativt nyexaminerade och mer erfarna lärare. Samtliga deltagare 

har ämneskompetens inom SVA och flera undervisar även i andra ämnen såsom engelska, 

religion eller teknik. Undervisningsnivåerna varierar mellan SVA grund och SVA 1–3, vilket 

innebär att informanterna möter elever på olika språkliga utvecklingsnivåer inom 

gymnasieskolan. Majoriteten av lärarna beskriver sig som flerspråkiga i svenska och 

engelska. Några uppger dessutom kunskaper i ytterligare språk såsom persiska eller arabiska. 

Tabellen ger därmed en samlad bild av en heterogen lärargrupp med varierande erfarenheter 

och kompetenser vilket bidrar till ett brett perspektiv på användningen av pedagogisk 

translanguaging i undervisningen.  
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Tabell 1. Översikt av deltagande lärare 

 

3.2 Datainsamlingsmetod 
Denna studie har till syfte att undersöka lärares erfarenheter samt didaktiska strategier av 

pedagogisk translanguaging i SVA-undervisningen på gymnasiet. Studien har en kvalitativ 

forskningsansats och genomförs genom semistrukturerade intervjuer med sex gymnasielärare 

som undervisar i svenska som andraspråk. Metoden är lämplig eftersom studiens syfte är att 

undersöka lärares erfarenheter, uppfattningar och didaktiska arbetssätt kopplade till 

pedagogisk translanguaging vilket kräver nyanserade perspektiv (Denscombe, 2018, s.268).  

   Till skillnad från andra metoder öppnar semistrukturerade intervjuer för följdfrågor under 

intervjuns gång. Detta skapar förutsättningar för mer utförliga, nyanserade och komplexa svar 

vilket bidrar till en fördjupad förståelse av det studerade fenomenet (Bryman m.fl., 2025, 

s.519). 

   I ett första steg kontaktades gymnasielärare i svenska som andraspråk via e-post med en 

inbjudan att delta i studien. I utskicket gavs en översiktlig beskrivning av studiens syfte, 

urvalskriterier samt de etiska riktlinjer som styrde forskningsprocessen. Ett informationsbrev 

bifogades där lärarna fick mer detaljerad information om studiens genomförande, deras 

rättigheter som deltagare samt hur insamlat material skulle hanteras. Efter att lärarna hade 

anmält sitt intresse bokades individuella intervjuer in via Zoom. Inför intervjun skapades en 

intervjuguide (se Bilaga 1) som bestod av först och främst bakgrundsfrågor om deltagarnas 
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professionella erfarenheter, undervisningskontext och därefter öppna och flexibla frågor som 

var utformade för att möjliggöra för informanterna att utveckla sina tankar, erfarenheter och 

upplevelser i så stor utsträckning som möjligt. Varje intervju inleddes med en presentation av 

forskaren samt en repetition av studiens syfte, deltagarnas rättigheter och principerna om 

anonymitet och frivillighet. Därefter inhämtades samtycke från deltagarna innan 

ljudinspelningen påbörjades. Intervjuerna beräknades ta cirka 45–60 minuter och 

genomfördes i en lugn och avskild miljö som möjliggjorde fördjupande samtal kring lärarnas 

erfarenheter och arbetssätt kopplade till pedagogisk translanguaging. 

3.3 Dataanalysmetod 
Den dataanalysmetod som jag valt att använda i min studie är tematisk analys. Tematisk 

analys är ett av de vanligaste sätten att analysera kvalitativa data (Bryman m.fl., 2025, s.657). 

En tematisk analys innebär att man identifierar återkommande teman i det insamlade 

materialet (Denscombe, 2018, s.212). Analysen fokuserar på att hitta gemensamma mönster i 

deltagarnas utsagor, till exempel om flera informanter uttrycker liknande erfarenheter, 

uppfattningar eller arbetssätt.  

   Den tematiska analysen inleddes med att de inspelade intervjuerna transkriberades. Därefter 

lästes materialet igenom flera gånger för att identifiera återkommande mönster och teman. I 

nästa steg kodades textavsnitt som belyste lärarnas uppfattningar, erfarenheter och didaktiska 

strategier kopplade till pedagogisk translanguaging i SVA-undervisningen samt utmaningar 

och begränsningar. Kodningen fokuserade exempelvis på hur lärarna beskrev användningen 

av translanguaging samt vilka pedagogiska funktioner de ansåg att arbetssättet fyllde i 

undervisningen. Genom detta arbete kunde fyra centrala teman utvecklas som bidrog till en 

fördjupad förståelse av hur pedagogisk translanguaging praktiseras och upplevs i 

undervisningen samt hur detta relaterar till studiens syfte och frågeställningar. De teman som 

identifierades var: SVA-lärares sporadiska användning av pedagogisk translanguaging, 

translanguaging som pedagogiskt stöd, translanguaging som resurs för trygghet och socio-

emotionellt stöd samt begränsningar och utmaningar i arbetet med pedagogisk 

translanguaging.  

3.4 Etik 
Studien har genomförts i enlighet med Vetenskapsrådets (2024) riktlinjer för god 

forskningssed, vilket innebär att forskning ska bedrivas i enlighet med etablerade 
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forskningsetiska normer och riktlinjer. Dessa principer sammanfattas i ALLEA-kodexen, som 

fungerar som ett gemensamt ramverk för forskningsetik i Sverige och Europa 

(Vetenskapsrådet, 2024, s.7). Dessa har följts genom att säkerställa tillförlitlighet i metod 

dokumentation och analys, ärlighet i datainsamling och rapportering, respekt för deltagarnas 

integritet genom anonymisering och informerat samtycke samt ansvarstagande i hanteringen 

av forskningsdata genom hela processen. En grundläggande forskningsetisk princip är kravet 

på informerat samtycke som innebär att deltagare ska få tydlig information om studiens syfte, 

genomförande och villkor innan de väljer att medverka (Vetenskapsrådet, 2024, s.62). Inför 

intervjuerna skickades ett informationsbrev till samtliga deltagare via e-post, där studiens 

syfte, genomförande och etiska villkor presenterades. I brevet framgick att deltagandet var 

helt frivilligt, att medverkan kunde avbrytas när som helst utan några konsekvenser samt att 

samtliga uppgifter skulle behandlas konfidentiellt och anonymiseras enligt 

dataskyddsförordningen (GDPR) (Vetenskapsrådet, 2024, s.67). Därefter inhämtades 

informerat samtycke genom att deltagarna aktivt bekräftade sitt deltagande via e-post. Det 

inspelade materialet används endast för denna studie och raderas när arbetet är avslutat, vilket 

säkerställer att det inte används för några andra ändamål. 

3.5 Reliabilitet och validitet 
Reliabilitet och validitet är två centrala begrepp vid forskning eftersom de bidrar till studiens 

trovärdighet. Validitet syftar till i vilken utsträckning forskaren faktiskt undersöker det som 

avses att studeras medan reliabilitet (pålitlighet) handlar om hur noggrant och konsekvent 

datainsamlingen och analysen har genomförts så att resultaten kan uppfattas som tillförlitliga 

(Bryman m.fl., 2025, s.443). I denna studie har semistrukturerade intervjuer använts som 

datainsamlingsmetod i syfte att fördjupa förståelsen för deltagarnas erfarenheter, 

uppfattningar och undervisningspraktiker kopplade till pedagogisk translanguaging. För att 

stärka studiens interna reliabilitet har intervjuerna planerats strukturerat och genomförts med 

stöd av en intervjuguide för att säkerställa ett enhetligt genomförande. För att stärka studiens 

validitet har intervjufrågorna formulerats så tydligt och konkret som möjligt utan användning 

av abstrakta eller teoretiska begrepp som riskerade att missförstås av informanterna. 

Intervjufrågorna granskades även i förväg av handledare och vissa formuleringar reviderades 

utifrån erhållen återkoppling för att säkerställa att frågorna uppfattades som tydliga, 

begripliga och relevanta i relation till studiens syfte. Intervjumetoden möjliggjorde även en 

kombination av förutbestämda frågor och öppna följdfrågor vilket skapade utrymme för 



 

19 

nyanserade och utvecklade svar från informanterna. Genom att i metodavsnittet noggrant 

redogöra för urval, datainsamlingsmetoden och analysprocessen skapas transparens i hela 

forskningsarbetet vilket är en central förutsättning för att uppnå hög tillförlitlighet inom 

kvalitativ forskning. För att säkerställa studiens tillförlitlighet har jag varit noggrann i 

genomförandet av intervjuerna, vid inspelning, transkribering och analys av materialet.  

Arbetet har genomgående präglats av strävan att återge deltagarnas utsagor på ett så korrekt 

och transparent sätt som möjligt utan att förvränga innehåll och innebörd.  

   I kommande kapitel presenteras studiens resultat, vilka bygger på en tematisk analys av 

intervjumaterialet. Resultaten struktureras utifrån de fyra identifierade teman som belyser hur 

pedagogisk translanguaging praktiseras och upplevs i SVA-undervisningen. 
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4.  Resultat 

I detta kapitel presenteras resultatet av analysen, som visar att fyra övergripande teman 

framträdde i intervjumaterialet. Det första temat är: SVA-lärares sporadiska användning av 

pedagogisk translanguaging. Det andra temat är: Translanguaging uppfattas som ett 

pedagogiskt stöd. Det tredje temat är: Translanguaging som resurs för trygghet och socio-

emotionellt stöd. Det fjärde temat är: Begränsningar och utmaningar kring pedagogisk 

translanguaging. 

4.1 SVA-lärares sporadiska användning av pedagogisk 
translanguaging 
Detta avsnitt redogör för hur de intervjuade lärarna praktiskt använder translanguaging i 

undervisningen i svenska som andraspråk. Lärarna beskriver att translanguaging förekommer 

på nästan varje lektion men att den oftast sker spontant snarare än genom detaljerad 

planering. Lärarna beskriver även att translanguaging blivit en del av deras allmänna 

arbetssätt, men att omfattningen och formen varierar beroende på undervisningsmoment, 

elevgruppens språkliga sammansättning och lektionens syfte. Exempelvis berättar Lärare 6 

att translanguaging förekommer i många av hennes lektioner även om det inte utgör en 

central del av lektionerna: 

Lärare 6: Oj… eh, svårt att räkna exakt, men om jag har, säg, tio lektioner i veckan med SVA-elever så 

skulle jag säga att translanguaging förekommer i någon form på minst hälften av dem. I vissa grupper 

egentligen varje lektion, även om det inte alltid är stort och tydligt, utan ibland mer som korta inslag. 

Samtliga lärare betonar att translanguaging främst uppstår spontant under lektionerna. Detta 

gäller särskilt diskussioner, begreppsarbete och situationer där eleverna snabbt behöver stöd 

för att förstå innehållet. Till exempel uttrycks detta av Lärare 5 i följande citat: 

Lärare 5: Jag skulle säga att det sker nog mest spontant. Det ligger ju naturligt när man läst SVA, 

liksom att man hela tiden har de här i bakhuvudet.  

Även Lärare 4 uttrycker detta, och talar om translanguaging som en situation där eleverna 

tillåts samtala med varandra på sina förstaspråk: 

Lärare 4: Ja alltså de samtalar med varandra på sina modersmål sker varenda lektion och det sker ju 

spontant mellan eleverna. 
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Eleverna har även med tiden utvecklat en vana att sätta sig med andra elever som delar 

samma modersmål när de ska diskutera. På liknande sätt beskriver Lärare 2 att 

translanguaging i praktiken ofta innebär att elever spontant använder sina förstaspråk när de 

arbetar i grupper: 

Lärare 2: Men som mina SVA tre nu, så så är det som att de liksom att ja, de vet att de sitter i grupper 

med sitt första språk och kan diskutera så.   

Utöver elevernas spontana användning av sina förstaspråk beskriver lärarna även hur de 

själva använder flerspråkiga stödstrukturer i undervisningen. Lärarna använder sig av bilder, 

filmer och digitala översättningsverktyg såsom Google Translate och Chat GPT för att skapa 

förståelse och stödja elevernas språkutveckling. Detta är ett exempel på hur Lärare 3 

använder pedagogisk translanguaging som en undervisningsstrategi för att stödja elevers 

förståelse, genom att kombinera visuella resurser och digitala översättningsverktyg när 

språkliga hinder uppstår: 

Lärare 3: Det finns ju begrepp där också eleverna inte kan, jag får visa med bilder, jag får visa med 

film. (...) Jag gör oftast så när ett ord som jag märker att många fastnar i, då slår jag upp en stor bild 

själv med med Google Translate och så utgår vi från engelskan för det blir oftast mest korrekt.  

Planerad translanguaging förekommer också i moment där de ska introducera nya moment 

som exempelvis litteraturhistoria eller källkritik,  dock i begränsad omfattning och främst vid 

uppstarten av nya arbetsområden. Dessa moment syftar till att skapa förförståelse på 

elevernas starkaste språk innan de möter uppgiften på svenska. Detta är ett exempel från 

lärare 1 som beskriver hur elevernas förstaspråk integreras i introduktionen av nya 

arbetsområden för att skapa förförståelse: 

Lärare 1: (...) vi hade ju såklart läst en text och tittat på film och haft genomgång om liksom ämnet och 

vad de innebar (...) vi tittar på begrepp vad filmen med textning på deras språk och sen så ta det på 

svenska och sen så skulle de läsa texter på deras språk (...).  

Efter att eleverna först tagit del av text, film och en gemensam genomgång av centrala 

begrepp fick de arbeta vidare på sina respektive språk. Gruppuppgiften var sedan att 

återberätta innehållet för varandra, först på det språk de behärskar bäst och därefter på 

svenska. Syftet var att eleverna skulle fördjupa sin förståelse genom att förklara och 

omformulera innehållet, samtidigt som de tränade på att växla mellan sina olika språkliga 

resurser. Planerad translanguaging förekommer även i vissa skrivmoment, exempelvis 

processkrivning där elever först skriver stödanteckningar eller utkast på modersmålet och 
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sedan arbetar vidare med texten på svenska. Dock lyfts detta mindre ofta fram av lärarna 

eftersom det är tidskrävande och svårt att genomföra i stora klasser. Lärare 5 nämner:  

Lärare 5: Det är inte alltid man har tid att göra så här, men men att man kanske får skriva ett utkast på 

sina modersmål. Vad kan du? skriv på på det språket du känner dig tryggast med och sen att vi 

översätter den texten till svenska (...) 

Undervisningen kan även vara i olika former såsom musik och film. Här beskrivs ett annat 

moment: 

Lärare 4:  Det finns en grammatik moment i i liksom den första kursen som jag har arbetat fram som 

handlar om att vi utgår ifrån. En av att deras liksom favoritlåtar där de sen arbetet är att sitta och 

översätta och göra en ordagrann översättning och sen göra en översättning där det liksom är betydelsen 

av vad är det står och också titta den sen på konkret på grammatiken. Att man har någonting att utgå 

ifrån när vi tittar på alltså hur man hur man böjer verb eller hur man bygger meningar och ordföljd och 

alltså så här titta på de olika alfabeten och vad det är som skiljer sig åt och så där de också så här får 

spela upp för varandra. Också så här för att signalera att det är det är en tillgång med flera och att man 

kan använda använda sig av det oavsett om det är så att språk är liksom fungerar på samma sätt eller 

om de skiljer sig åt att det faktum att du kan ett språk väl gör att du har lättare att lära dig nästa för att 

du kan alltid relatera det till liksom någon någonting annat.  

Trots metodens många användningsområden betonar samtliga lärare att translanguaging är 

mer begränsat i examinerande moment, särskilt vid skriftliga prov. Här ska elevernas 

kunskaper i svenska bedömas vilket gör att användningen av andra språk minimeras. Lärarna 

tillåter ibland att elever planerar på sitt modersmål, men inte att de formulerar hela svar på 

andra språk. Lärare 6 uttrycker att:  

Lärare 6: (...) jag skulle nog säga att det är det i examinerande moment, särskilt skriftliga prov, där 

målet ju är att bedöma deras resultat på svenska.  

Sammanfattningsvis kan man säga att lärarna använder translanguaging regelbundet men 

främst spontant i undervisningen. Den uppstår ofta när elever behöver språkligt stöd och sker 

både genom elevsamtal på förstaspråken och genom lärarnas användning av visuella och 

flerspråkiga resurser. Planerad translanguaging förekommer framför allt vid introduktionen 

av nya arbetsområden, men i begränsad omfattning på grund av tidsbrist. I examinerande 

moment används translanguaging däremot sparsamt, eftersom fokus där ligger på att bedöma 

elevernas kunskaper i svenska. 

4.2 Translanguaging uppfattas som ett pedagogiskt stöd 



 

23 

Denna del behandlar hur gymnasielärare uppfattar och använder pedagogisk translanguaging 

som en didaktisk resurs för att stödja elevers förståelse och lärande i SVA. Resultaten visar 

att samtliga intervjuade lärare uppfattar pedagogisk translanguaging som en central didaktisk 

resurs för att stödja elevernas förståelse och kunskapsutveckling i svenska som andraspråk. 

Lärarna beskriver hur arbetssättet inte enbart underlättar förståelsen av nya begrepp och 

ämnesområden, utan även möjliggör att eleverna kan visa sina faktiska kunskaper på ett mer 

rättvist sätt utan även gör det möjligt för eleverna att visa sina faktiska kunskaper utan att 

deras nivå i svenska begränsar dem. Translanguaging framstår därmed som både ett kognitivt 

stöd och ett redskap för att skapa mer likvärdiga förutsättningar i undervisningen. Genom att 

aktivera sina starkaste språk kan eleverna koppla ny kunskap till tidigare erfarenheter och 

därmed lättare bygga vidare på sina befintliga språkliga och kognitiva resurser. Ett 

återkommande tema i lärarnas beskrivningar är att translanguaging fungerar som ett stöd för 

fördjupat lärande och det är väldigt viktigt att lära känna sin elevgrupp enligt många lärare 

för att kunna anpassa sin undervisning:  

Lärare 5: Jag lägger ner jättemycket tid på att lära känna mina elever i den mån det går.   

Även Lärare 3 lägger ned mycket tid i början på terminen för att lära känna sina elever och 

introducera dem till den svenska skolan: 
Lärare 3: Dels så har vi när de börjar varje termin så har vi ett. Ett lära känna samtal en och en och då 

har vi alltid tolk med 

Flera lärare framhåller att elevernas förstaspråk fungerar som en kognitiv brygga, vilket gör 

komplexa moment mer tillgängliga exempelvis beskriver Lärare 5 hur hon arbetar med 

Litteraturhistoria och hur elevernas förstaspråk är ett verktyg för deras lärande:  

Lärare 5: Alltså litteraturhistoria i sve två en ganska ganska mastigt moment och som ja, det är väldigt 

mycket information så att jag byggde framförallt bygga en en rolig bro över till det här och att de fick 

känna att redan från början att jag kan uttrycka mig min kunskap utan att mitt språk står i vägen för för 

det, och det känns väldigt viktigt. 

En annan lärare beskriver hur eleverna ofta blir tysta när diskussioner sker uteslutande på 

svenska, men att aktivitet och resonemang ökar markant när de först får tala på sitt starkaste 

språk. Syftet är, som en lärare formulerar det, att eleverna redan från början ska känna att min 

kunskap inte står i vägen utan det är en resurs:  

Lärare 2: Så att för mig känns det så självklart att man ska få ta hjälp av de möjligheter man har att 

använda det man har för att lära sig och Jag har märkt att det kan bli ganska tyst om de ska diskutera på 

svenska ehm och om jag då ber om liksom så här? Ja, men vad kan du om det här? Diskutera på ditt 

starkaste språk då går liksom. Det kommer fram mer saker (...) 
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Många lärare hävdar även att translanguaging i många fall är avgörande för att eleverna 

överhuvudtaget ska förstå undervisningen:  

Lärare 3: Dom skulle ju inte förstå, annars känner jag utan jag känner att det det går mycket 

snabbare att det att det går mycket snabbare framåt. Vi kommer framåt snabbare.  

Lärare 3 berättade om en elev som använde sitt förstaspråk för att jämföra grammatiska 

strukturer och därigenom förstod eleven svenska verb. Det framkommer även fler perspektiv 

där flerspråkighet betraktas som en tillgång och kompetens. Utöver att stärka den språkliga 

och ämnesmässiga förståelsen framhåller lärarna att translanguaging skapar mer rättvisa 

villkor för eleverna. Lärarna menar att translanguaging synliggör elevernas språk som en 

resurs, vilket stärker deras självkänsla och öppnar fler möjligheter att lyckas i olika 

undervisningssituationer. 

   Slutligen lyfter lärarna att translanguaging främjar elevers deltagande och aktivitet. Lärarna 

beskriver hur eleverna vågar mer, ställer fler frågor och tar större ansvar för sitt lärande när 

de inte längre upplever det svenska språket som ett hinder. Lärarna i studien ser alltså 

translanguaging som ett stöd när elever behöver fördjupa sin förståelse, knyta ny kunskap till 

tidigare erfarenheter och kunna uttrycka sina faktiska kunskaper utan att språkliga hinder står 

i vägen. 

4.3 Translanguaging som resurs för trygghet och socio-
emotionellt stöd 
Detta avsnitt behandlar hur lärarna upplever att pedagogisk translanguaging bidrar till 

elevernas delaktighet, trygghet och det sociala klimatet i klassrummet. Resultatet visar att 

translanguaging inte enbart fungerar som ett språkligt stöd, utan också har en tydlig social 

och emotionell funktion. Genom att elevernas språk får ta plats skapas en inkluderande miljö 

där fler vågar delta, uttrycka sig och visa sin kunskap. Ett återkommande mönster i 

intervjuerna är att translanguaging stärker elevens identitet och känsla av tillhörighet vilket 

uttrycks tydligt av Lärare 6: 

Lärare 6: Dels handlar det om identitet också tycker jag. När jag öppnar för elevernas språk signalerar 

jag att alla deras språk är värdefulla i skolan och att de är välkomna. Det gör något med deras 

självförtroende har jag märk genom åren, ja det skulle ja säga, ja.  

Även Lärare 1 lyfter att elevens identitet är nära kopplad till de språk eleven använder, och 

att translanguaging därför blir ett viktigt verktyg i undervisningen: 
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Lärare 1: Jag tycker också att det är viktigt, speciellt utifrån ett andraspråksperspektiv, att det är en del 

av dina din identitet (...) 

Att elevernas språk välkomnas i undervisningen signalerar att deras hela språkliga repertoar 

är värdefulla och inte något som ska döljas eller ses som ett hinder. 

   En annan central aspekt som alla lärare återkommer till är att translanguaging ökar 

elevernas delaktighet. När eleverna får diskutera, resonera och förklara på sitt starkaste språk 

blir fler aktiva i samtal och grupparbete. Detta framgår exempelvis när Lärare 5 förklarar hur 

eleverna vågar ta mer plats: 

Lärare 5: Jag tycker att så eleverna tar mer plats. Jag tycker att de tar för sig mer. De vågar be om hjälp, 

de vågar väcka upp handen. De känner inte att. De är rädda för att fråga om de inte förstår och det 

handlar inte om att jag säger till dem att så här använd de språkliga resurser du har, utan jag tror att det 

handlar om att jag visar dem att du får använda det här, att att skapa det utrymmet. Så att det är 

framförallt det.  

Elever som tidigare varit tysta börjar dela idéer, ställa frågor och delta i resonemang eftersom 

de inte längre begränsas av sin nivå i svenska.  

   Trygghet framträder som en nyckelfaktor. Framför allt beskriver en av lärarna hur viktigt 

det är att skapa ett klimat där det är tillåtet att göra fel, vilket Lärare 3 belyser: 

Lärare 3: (...) jobbar jätte mycket med trygghet i klassrummet också om de inte kna svenksa redan 

första veckan är hon på dem och de ok att de rättar vaarandra (...)  

Hon arbetar aktivt med att avdramatisera fel genom att själv bjuda på misstag, exempelvis 

genom att medvetet stava fel  eller låtsas glömma ord. Detta görs för att skapa en lärmiljö där 

elever vågar testa, skratta tillsammans och hjälpa varandra.  

   Translanguaging bidrar också till ett mer stödjande samspel mellan eleverna. När det är 

tillåtet att använda modersmålet hjälper eleverna spontant varandra, både med begrepp och 

instruktioner. Detta illustreras av Lärare 4 som beskriver hur klimatet i klassen förändrats 

över tid: 

Lärare 4: Där det inte det har inte kommit dom senaste två, två, tre åren så har det försvunnit helt och 

hållet i alla fall i mitt klassrum. Alltså där det är så att det inte kommer kommentarer kring om någon är 

avancerad i svenska, att det inte är någonting negativt och också om. Dom behöver använda sig av 

modersmålen att då hjälper dom varandra för att jag vill. 

Betydelsen av relationer återkommer också starkt hos alla lärarna. Exempelvis berättar hon 

att hon lägger jättemycket tid på att lära känna eleverna för att skapa trygghet och förstå deras 

språkliga bakgrund. Ett återkommande arbetssätt är att låta eleverna skriva ett brev i början 

av läsåret på det språk de känner sig mest bekväma med. Syftet är att eleverna ska mötas där 
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de befinner sig språkligt och att läraren ska få syn på deras resurser. Detta relationsbyggande 

fungerar som en brygga mellan translanguaging och annan didaktik i undervisningen. 

   Sammanfattningsvis menar lärarna att translanguaging inte enbart är en strategi för 

språkundervisning, utan också ett socialt och emotionellt stöd som stärker elevernas identitet, 

skapar trygghet, ökar delaktigheten och bidrar till ett mer inkluderande och stöttande 

klassrumsklimat. 

4.4 Begränsningar och utmaningar kring pedagogisk 
translanguaging 
Detta avsnitt belyser de begränsningar och utmaningar som lärarna upplever i arbetet med 

pedagogisk translanguaging inom undervisningen i svenska som andraspråk. Samtliga 

intervjuade lärare uttrycker att translanguaging är ett värdefullt didaktiskt verktyg, men att 

möjligheterna att arbeta systematiskt med metoden ofta begränsas av olika praktiska och 

organisatoriska faktorer. De främsta utmaningarna som framkommer i materialet är tidsbrist, 

stora och integrerade undervisningsgrupper, elevernas skiftande språkliga nivåer, lärarens 

begränsade språkkunskaper i elevernas modersmål samt förekomsten av neuropsykiatriska 

diagnoser och arbetssvårigheter som påverkar studieron i klassrummet. 

   Ett återkommande tema i samtliga intervjuer är bristen på tid. Lärarna beskriver att 

planering och genomförande av pedagogisk translanguaging kräver mer förberedelse än 

traditionell undervisning, särskilt när elevgrupperna är heterogena. Tidsbristen leder ofta till 

att translanguaging används mer spontant än strukturerat eller ibland helt får prioriteras bort. 

Lärare 5 beskriver detta tydligt:  

Lärare 5: Återigen det är en tidsfråga, en resursfråga. Det är inte alltid man har tid att göra såhär, men 

men att man kanske får skriva ett utkast på sitt modersmål. 

I denna situation menade läraren att möjligheten att arbeta med pedagogisk translanguaging i 

skrivundervisningen begränsas av praktiska omständigheter i skolvardagen. Läraren förklarar 

att arbetssättet, där elever först skriver ett utkast på sitt modersmål och därefter översätter och 

bearbetar texten till svenska inom ramen för processkrivande kräver betydande tidsresurser. 

Det behövs tid för att stötta elevernas skrivprocess i flera steg, ge individuell återkoppling 

och följa upp både innehåll och språkutveckling, något som enligt läraren inte alltid är 

möjligt när undervisningstiden är begränsad och elevgrupperna är stora. 

   Flera lärare kopplar även tidsbristen till stora undervisningsgrupper, vilket Lärare 6 betonar 

när hon beskriver svårigheterna att hinna ge språkligt stöd i integrerade SVE/SVA-klasser: 
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Lärare 6: Alltså när man har 25 elever i samma klass i både SVE och SVA, då blir det jättesvårt att 

hinna med att stötta de elever som verkligen behöver extra hjälp. Tiden räcker inte till.  

I dessa blandade klasser kan det även förekomma elever med mycket olika språkliga 

bakgrunder tillsammans, vilket ytterligare försvårar planeringen av aktiviteter som ska 

fungera för alla. Utmaningarna blir särskilt tydliga i heterogena grupper där en elev är ensam 

om sitt modersmål, något som Lärare 1 lyfter fram: 

Lärare 1: Sen vart ju, det vart lite problematiskt för den elev som hade var ensam om sitt språk, kunde 

ju inte läsa på sitt språk heller. 

Även Lärare 2 beskriver hur elever ibland hamnar utanför translanguaging-aktiviteter när de 

saknar språkliga kamrater i klassen: 

Lärare 2: Sedan har jag en klass som är ganska stor. Då har vi en kille som pratar swahili så han liksom 

han hamnar lite utanför, med de får han göra ibland. 

Elevernas varierande språkliga nivåer innebär utmaningar, särskilt när en elev är ensam om 

sitt modersmål i klassen. Då har eleven inte någon möjlighet att delta i exempelvis 

gruppdiskussioner på förstaspråket och arbetet blir istället enskilt. Detta minskar de 

interaktiva momentens potential och därmed också de pedagogiska vinsterna som 

translanguaging annars kan bidra med. 

   Utöver språkliga utmaningar beskriver lärarna även förekomsten av olika diagnoser och 

särskilda behov hos många elever, vilket påverkar möjligheterna att skapa lugn och fokus i 

klassrummet. Detta leder till extra anpassningsarbete som konkurrerar med möjligheten att 

arbeta mer genomtänkt med translanguaging vilket Lärare 5 beskriver så här: 

Lärare 5: (...) men där blir det mer att släcka bränder än än något så här kvalitetsarbete kring 

transpråkande då försöker jag eller vi bara ta oss igenom det vi ska göra för dagen.  

Sammantaget visar resultaten att translanguaging uppfattas som en betydelsefull resurs men 

att arbetet samtidigt präglas av olika typer av utmaningar. För spontan translanguaging 

framkommer svårigheter kopplade till heterogena elevgrupper, där elevernas olika språkliga 

bakgrunder kan innebära att grupper där elever talar samma språk inte alltid är möjliga att 

skapa. För pedagogisk translanguaging handlar utmaningarna främst om organisatoriska 

förutsättningar såsom tidsbrist, stora klasser och begränsade möjligheter att planera 

genomtänkta aktiviteter. Tillsammans innebär dessa faktorer att metoden inte alltid kan 

genomföras så systematiskt eller konsekvent som lärarna önskar. 
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5.  Diskussion 

I detta avsnitt diskuteras resultaten utifrån de fyra frågeställningarna i relation till studiens 

bakgrund och tidigare forskning. 

5.1 Resultatdiskussion 
Resultaten i denna studie visar att pedagogisk translanguaging utgör en central del av lärarnas 

arbete i svenska som andraspråk. Men arbetssättet i praktiken oftast spontant och 

situationsbundet transspråkande snarare än planerad pedagogisk translanguaging som Lärare 

5 nämnde "Jag skulle säga att det sker nog mest spontant. Det ligger ju naturligt när man 

läst SVA, liksom att man hela tiden har det här i bakhuvudet.". Det spontana transspråkandet 

som lärarna beskriver motsvarar det Cenoz och Gorter (2021) beskriver som spontan 

translanguaging, där elever använder hela sin språkliga repertoar dynamiskt utan att språken 

hålls isär som en social och kommunikativ praktik, snarare än en strukturerad 

undervisningsstrategi som används av lärare. Detta kan förstås genom García, Johnson och 

Seltzers (2017) modell för translanguaging pedagogy. Att translanguaging i denna studie 

främst uppstår i stunden visar att lärarna framför allt arbetar i linje med det de kallar shifts, 

det vill säga spontana anpassningar där läraren responderar på elevernas språkliga behov i 

realtid. Däremot framträder betydligt färre exempel på design, vilket innebär en medvetet 

planerad användning av flera språk genom val av material, instruktioner och aktiviteter. 

   Samtidigt framträder translanguaging som en viktig didaktisk resurs både för elevers 

förståelse och för deras delaktighet och trygghet, även om olika organisatoriska 

förutsättningar begränsar möjligheterna att arbeta mer systematiskt med metoden. Detta 

ligger i linje med tidigare forskning som visat att många lärare använder flerspråkiga 

strategier mer spontant än systematiskt och att både lärarstudenter och verksamma lärare 

efterfrågar mer utbildning i hur pedagogisk translanguaging kan planeras och genomföras på 

ett medvetet och varierat sätt (Fuster & Bardel, 2024). 

   Resultaten i denna studie visar att den begränsade användningen av planerad 

translanguaging inte enbart kan förklaras av behovet av vidareutbildning som nämns i 

tidigare forskning utan trots att translanguaging uppfattas som både nödvändigt och värdefullt 

återkommer lärarna i intervjuerna till flera begränsningar. Tidsbrist, stora och heterogena 

elevgrupper, blandade SVE och SVA-klasser, skiftande språkliga nivåer samt förekomsten av 

olika diagnoser gör det svårt att arbeta konsekvent och långsiktigt med pedagogisk 
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translanguaging. I sådana situationer beskriver lärarna hur fokus ibland förskjuts från 

kvalitativt språkarbete till att ”släcka bränder” vilket begränsar utrymmet för mer 

genomtänkta pedagogiska translanguaging strategier. Även om lärarna uttrycker en 

genomgående positiv attityd till translanguaging och ser arbetssättet som en central del av 

elevernas lärande, visar resultaten att goda intentioner inte alltid räcker för att möjliggöra ett 

systematiskt genomförande. Trots att riktad kompetensutveckling kan leda till mer positiva 

attityder och en ökad vilja att arbeta med planerade strategier, pekar forskningen på att 

strukturella faktorer såsom styrdokumentens fokus på svenska som normspråk, brist på tid för 

planering och traditionella undervisningsmönster begränsar möjligheterna att omsätta dessa 

strategier i praktiken (Gorter & Arocena, 2020). 

   I studien förekommer även inslag av mer planerad pedagogisk translanguaging. Framför 

allt vid uppstarten av nya arbetsområden, såsom litteraturhistoria eller källkritik. När eleverna 

först får möta texter, filmer och begrepp på sitt starkaste språk och sedan återberätta, 

diskutera och skriva på svenska såsom exempelvis Lärare 1 beskriver “vi tittar på begrepp 

vad filmen med textning på deras språk och sen så ta det på svenska och sen så skulle de läsa 

texter på deras språk” blir translanguaging ett medvetet sätt att bygga broar mellan språk och 

ämnesinnehåll. Upplägget speglar Williams modell där elever först bearbetar ett innehåll på 

modersmålet och därefter arbetar vidare på undervisningsspråket (Fuster & Bardel, 2024). 

Fuster och Bardel (2024) menar att denna undervisningsstrategi påminner om det som 

Jacobson och Faltis (1990) benämner pedagogisk kodväxling, där elever först använder sitt 

modersmål för att ”packa upp” innehållet och därefter omformar kunskapen på målspråket, 

vilket kan bidra till både ämnesmässig och språklig fördjupning. Arbetssättet överensstämmer 

dessutom med de ”svaga” former av translanguaging som García och Lin (2016) beskriver, 

där språk ges olika funktioner i lärandeprocessen för att underlätta förförståelse och 

ämnesmässig fördjupning. Samtidigt kan elevernas fria användning av sina språk i 

diskussioner och grupparbete ses som uttryck för ”starka” former av translanguaging där hela 

den språkliga repertoaren används flexibelt genom hela undervisningsmomentet (Huang & 

Chalmers, 2023). Ett ytterligare exempel på planerad pedagogisk translanguaging 

framkommer när lärarna beskriver hur de låter eleverna arbeta med texter på flera språk för 

att fördjupa förståelsen. Genom att låta elever läsa samma texter på både svenska och sitt 

starkaste språk får de möjlighet att jämföra ordförråd, textstruktur och grammatiska mönster, 

något som enligt Cenoz och Gorter (2021) utvecklar elevernas metalingvistiska medvetenhet.  

   Ett tydligt mönster i resultaten är att lärarna ser pedagogisk translanguaging som en 

nödvändig didaktisk resurs för att eleverna överhuvudtaget ska kunna tillgodogöra sig 
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undervisningen. Första språket blir en kognitiv brygga som gör det möjligt att bygga vidare 

på tidigare erfarenheter och kunskaper. Lärarnas beskrivningar av hur elever ”inte skulle 

förstå annars” samt hur undervisningen ”går mycket snabbare framåt” när eleverna får 

använda sina språk, visar att translanguaging inte bara är ett extra stöd utan ofta en 

förutsättning för att undervisningen ska bli begriplig. Att lärarna beskriver första språket som 

”nödvändigt” och en ”brygga” mellan elevernas erfarenheter och det nya innehållet kan 

kopplas till Cenoz och Gorters (2021) betoning på att elevers tidigare språkliga kunskaper 

inte automatiskt aktiveras utan läraren måste skapa möjligheter för eleverna att koppla sin 

befintliga kunskap till ny information. Detta överensstämmer även med vad Plata och 

Macawile (2022) lyfter fram, nämligen att elever först kan tillgodogöra sig innehållet när de 

ges möjlighet att använda hela sin språkliga repertoar för att tolka texter, bearbeta begrepp 

och knyta ny kunskap till tidigare erfarenheter. Även komplexa moment blir mer tillgängliga 

genom strategier som översättningar, parallella texter och visuellt stöd. 

   Flera lärare betonar att translanguaging också bidrar till en mer rättvis bedömning av 

elevernas faktiska kunskaper. Detta ligger i linje med Plata och Macawile (2022) som 

framhåller att translanguaging kan skapa mer inkluderande och rättvisa 

bedömningssituationer eftersom språkliga begränsningar inte skymmer elevens 

ämneskunskaper och förmågor. På så sätt fungerar translanguaging både som ett kognitivt 

stöd och som ett verktyg för att synliggöra elevernas kompetens på ett mer likvärdigt sätt. 

   Resultaten visar också att pedagogisk translanguaging har en tydlig social och emotionell 

dimension. När lärare medvetet öppnar för elevernas olika språk signalerar de att hela 

elevernas språkliga repertoar är välkommen i klassrummet. Detta nyanserar bilden av den 

enspråkighetsnorm som beskrivits i tidigare forskning om svensk skola (Svensson, 2020) och 

visar att det finns lärare som aktivt arbetar för att utmana denna norm i sin praktik. Lärarna 

beskriver även hur detta stärker elevernas självförtroende, identitet och känsla av att vara 

sedda i klassrummet som Lärare 6 även poängterar “Dels handlar det om identitet också 

tycker jag. När jag öppnar för elevernas språk signalerar jag att alla deras språk är 

värdefulla i skolan och att de är välkomna.”. Dessutom bidrar det till ökad delaktighet i 

klassrummet. Elever som tidigare varit tysta vågar i högre utsträckning ställa frågor, delta i 

diskussioner och ta plats i grupparbete när de får använda sitt starkaste språk. Cenoz och 

Santos (2020) beskriver hur elever upplever ökad motivation och stolthet när deras språkliga 

repertoar ses som en tillgång, något som också återspeglas i lärarnas erfarenheter av att 

elevernas självförtroende stärks när deras språk får ta plats. 
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   Avslutningsvis gav intervjuerna med lärarna tydliga svar på studiens frågeställningar. 

Resultaten visar att translanguaging ofta förekommer i undervisningen, men att den 

huvudsakligen sker spontant och i stunden snarare än genom en medvetet planerad didaktisk 

strategi. Detta ligger i linje med vad tidigare forskning, bland annat Fuster och Bardel (2024), 

lyfter fram om att lärare ofta använder flerspråkiga arbetssätt utan att de är fullt ut 

organiserade eller strukturerade i undervisningen. Trots att lärarna uttryckte en positiv 

inställning till att elever använder sina språk framkom det att planerade former av pedagogisk 

translanguaging endast förekommer i begränsad omfattning, exempelvis vid introduktion av 

nya arbetsområden. Liksom i andra studier förklaras detta av tidsbrist, stora elevgrupper och 

organisatoriska ramar som gör det svårt att arbeta mer systematiskt. Samtidigt skiljer sig 

resultaten på flera punkter från tidigare forskning som varnat för att spontan translanguaging 

kan marginalisera elevernas modersmål (Gorter & Arocena, 2020). I denna studie beskriver 

lärarna att elevernas språk värderas och ses som en tillgång, vilket lärarna anser stärker 

elevernas självförtroende, delaktighet och känsla av att bli inkluderade i undervisningen. 

Resultaten visar också att translanguaging inte endast fungerar som ett stöd för 

språkutveckling, utan även som en social resurs som skapar trygghet och stärker relationerna 

i klassrummet. Lärarnas beskrivningar av hur elever vågar mer, ställer fler frågor och deltar 

mer aktivt när de får använda sina språk, pekar på att translanguaging fyller en central 

funktion både för förståelse och för elevers identitet och samspel. Därmed framträder 

translanguaging som ett didaktiskt arbetssätt som går bortom språkligt stöd och som även 

bidrar till att forma ett mer inkluderande och elevnära lärande. 

5.2 Metoddiskussion 
Den här studien har utgått från en kvalitativ forskningsmetod eftersom målet var att få en 

djupare förståelse för hur lärare beskriver och tolkar sitt arbete med pedagogisk 

translanguaging i undervisningen i svenska som andraspråk. Som Denscombe (2018, s.268) 

lyfter fram är kvalitativa metoder särskilt användbara när forskare vill komma nära 

människors egna tankar och erfarenheter. Jag använde mig av semistrukturerade intervjuer 

eftersom denna form ger utrymme för öppna svar samtidigt som den tillåter följdfrågor och 

fördjupningar under intervjuns gång. Det gjorde det möjligt att anpassa samtalet efter varje 

lärares bakgrund och perspektiv, något som gav mer detaljerad och nyanserad information än 

andra metoder såsom enkätundersökningar skulle ha kunnat erbjuda. 
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   Urvalet var målstyrt och bestod av lärare med erfarenhet av andraspråksundervisning och 

användning av translanguaging i undervisningen. Det gjorde att intervjuerna blev rika på 

innehåll och relevanta för studiens syfte. Genom att intervjua personer med relevant 

erfarenhet kunde jag få fram rika och innehållsmässigt betydelsefulla beskrivningar vilket 

stärker studiens trovärdighet. Samtidigt innebär ett sådant urval också begränsningar. 

Eftersom urvalet var litet och avsiktligt valt finns det andra lärare med andra perspektiv som 

inte kommer till tals. Jag kan inte veta hur lärare med andra bakgrunder, andra ämnen eller 

andra skolkontexter hade beskrivit samma fenomen. Det hade också varit värdefullt att 

inkludera fler skolor med olika organisatoriska förutsättningar för att se hur mycket kontexten 

påverkar lärarnas synsätt på translanguaging. Detta var dock ett medvetet val då studien inte 

syftar till generalisering, utan till att skapa en fördjupad förståelse av pedagogisk 

translanguaging som didaktiskt verktyg. 

   En utmaning jag mötte under datainsamlingen var att intervjuerna genomfördes under 

arbetsdagen, vilket ibland innebar begränsat med tid. Detta kan ha påverkat hur utförligt vissa 

frågor besvarades. I framtida studier hade det ändå varit önskvärt att avsätta längre intervjutid 

eller genomföra uppföljande samtal för att fördjupa vissa resonemang ytterligare. Samtidigt 

hade jag önskat ställa fler följdfrågor under intervjuerna. 

   En annan metodologisk begränsning är att studien enbart baseras på intervjuer. Lärarnas 

utsagor visar hur de själva uppfattar och beskriver sin undervisning, men det går inte att veta 

exakt hur dessa praktiker tar sig uttryck i det faktiska klassrummet. Observationer hade därför 

kunnat fungera som ett viktigt komplement och stärka validiteten genom att synliggöra 

translanguaging i användning. Eftersom arbetssättet kan skilja sig från grupp till grupp hade 

även fler klassrumssituationer kunnat bidra med ytterligare nyanser. 

   Sammanfattningsvis anser jag att den valda metoden har varit väl anpassad till studiens 

syfte. Intervjuerna gav mig tillgång till lärarnas egna reflektioner och en fördjupad förståelse 

för hur translanguaging används och uppfattas i SVA-undervisningen. Samtidigt har arbetet 

gjort mig medveten om flera saker jag skulle vilja utveckla i framtiden, ett bredare urval, mer 

tid för intervjuerna, fler följdfrågor och möjligheten att kombinera intervjuer med 

klassrumsobservationer. Dessa erfarenheter har gett mig en fördjupad metodologisk förståelse 

och kommer att vara värdefulla för framtida studier. 
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6.  Slutsatser 

Syftet med denna studie var att undersöka i vilken utsträckning och på vilka sätt 

gymnasielärare använder pedagogisk translanguaging i svenska som andraspråk. Studien 

bygger på semistrukturerade intervjuer med sex SVA-lärare. Resultaten visar att 

translanguaging förekommer återkommande i undervisningen men att användningen oftast tar 

form som spontana och situationsstyrda inslag snarare än planerad didaktisk strategi. Lärarna 

beskriver att elevernas språkresurser särskilt blir synliga i diskussioner, begreppsarbete och 

gruppmoment där elever stöttar varandra och bearbetar innehåll genom sitt starkaste språk. 

Samtidigt framträder en tydlig samsyn kring hur translanguaging fyller en viktig funktion för 

lärandet i SVA. Lärarna beskriver att arbetssättet gör undervisningens innehåll mer 

begripligt, underlättar för elever att koppla nya begrepp till tidigare erfarenheter och bidrar 

till att elever kan visa kunskap även när svenskan ännu inte räcker till fullt ut. Flera lärare 

lyfter dessutom att translanguaging påverkar elevernas delaktighet i klassrummet. Eleverna 

blir mer aktiva, vågar fråga och tar större plats när deras språkliga repertoar inte behöver 

döljas eller ses som ett hinder. På så sätt framstår translanguaging inte enbart som ett 

språkligt stöd, utan även som en faktor som kan stärka trygghet, identitet och känslan av att 

vara inkluderad i undervisningen. Resultaten visar dock att lärarnas möjligheter att arbeta mer 

systematiskt med pedagogisk translanguaging begränsas av flera organisatoriska faktorer. 

Framför allt lyfts tidsbrist, stora och språkligt heterogena grupper, integrerade SVE/SVA-

klasser samt situationer där elever är ensamma om ett modersmål, vilket gör planerade 

flerspråkiga aktiviteter svåra att genomföra. 

    Utifrån denna studie har jag som blivande lärare i svenska som andraspråk fått en 

fördjupad insikt i vilken stor betydelse lärarens förhållningssätt till flerspråkighet har för 

elevers lärande och välmående. Resultaten har tydliggjort att en positiv och inkluderande syn 

på elevers språkliga och kulturella bakgrunder inte enbart påverkar deras möjligheter att 

förstå undervisningens innehåll, utan även deras känsla av tillhörighet i skolan. Studien har 

också gjort mig mer medveten om vikten av att arbeta aktivt och medvetet med både spontan 

och planerad translanguaging. Den spontana translanguaging som ofta uppstår i klassrummet 

kan bidra till att stärka relationer mellan elever, öka tryggheten och bekräfta deras identitet. 

Samtidigt visar resultaten att en mer planerad pedagogisk translanguaging har potential att ge 

eleverna tydligare struktur, bättre vägledning och mer jämlika förutsättningar för 

språkutveckling och kunskapsinhämtning. För att detta ska vara möjligt krävs dock att lärare 

ges organisatoriska och didaktiska förutsättningar, såsom tid för planering och strukturer som 
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gör flerspråkiga arbetssätt genomförbara även i heterogena grupper. Som framtida SVA-

lärare ser jag därför ett ansvar i att inte enbart tillåta flerspråkiga praktiker utan att också 

aktivt planera undervisning där elevernas olika språk används på ett genomtänkt och 

målinriktat sätt. Det behövs dock mer forskning som undersöker hur pedagogisk 

translanguaging kan utformas, stödjas och implementeras på ett systematiskt sätt i SVA-

undervisningens olika organisatoriska och didaktiska kontexter. 
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8. Bilagor 

8.1 Bilaga 1 

Intervjuguide 
Börja med: 

● Presentera mig, studiens syfte och tidsåtgång (ca 45–60 min) 
● Be om muntligt/skriftligt samtycke och tillstånd att spela in 
● Försäkra om konfidentialitet/anonymisering och rätten att avbryta när som helst 
● Kontrollera inspelning 

 
Lärarbakgrund: 

● Hur gammal är du? 
● Vilken utbildning har du? 
● Hur länge har du arbetat som lärare? Följdfråga: Hur länge har du arbetat på denna 

skola? 
● Vilka ämnen undervisar du i? 
● På vilken typ av gymnasieprogram undervisar du? (SVA 1–3)? 
● Hur ser din elevgrupp ut idag (språklig profil, antal språk, svenska nivåer)? 
● Är du själv flerspråkig (kunskaper i fler än ett språk) ? Följdfråga: Vilka språk bär du 

med dig? 
 
Förståelse av begreppet translanguaging 

● Känner du till begreppet translanguaging? Isåfall varifrån? 
● Hur förstår du begreppet translanguaging? Kan du ge ett exempel? 

→ På vilket sätt? 
 
Didaktiska strategier: 

● Under en vanlig vecka, ungefär hur många undervisningsmoment innehåller 
translanguaging i antal? 

Följdfråga: När translanguaging förekommer i din undervisning, är det något som medvetet 
är inplanerat, sker det oftast spontant (tex att eleverna får samtala med varandra på olika 
språk i smågrupper) eller båda typerna? 

● I vilka moment är det vanligast/sällsynt? (genomgångar, grupparbete, skrivprocess, 
lässtrategier, prov förberedelser) 

● Vad brukar styra om du använder translanguaging eller inte? 
● Finns det situationer där du medvetet avstår från translanguaging? Varför? 
● Beskriv ett nyligen genomfört lektionsmoment där du använde translanguaging. 

Följdfråga: Vad ville du att translanguaging skulle bidra med i just det momentet? och vilka 
språk fick eleverna använda sig av? (ex deras modersmål eller engelska) 

● Varför använder du translanguaging? Vad ser du att funktionen är? 
● På vilka sätt upplever du att translanguaging främjar lärande i SVA? 

 
Avslutning: 

● Är det någonting du vill lägga till som vi inte har tagit upp? 
 


